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י שִּׁ   שִׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ מוּד תּ לְ תַּ כוֹת  לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the beautiful and essential halachos of showing proper kavod to a Torah sage, even if he is not one's

own rebbe. Hashem commands us in the Torah to stand up before a zakein, which refers to a wise person who has acquired

Torah wisdom. We will learn the specific guidelines of when and where this obligation applies, such as the requirement to

stand when the sage comes within four cubits, and the places where standing is not appropriate.

We will also see how the Torah protects a person from financial loss, exempting craftsmen from standing while they are in the

middle of their work. The chapter also guides the sages themselves on how to conduct themselves with deep humility,

avoiding putting themselves in a position where they would trouble the tzibbur to stand up for them.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Mitzvah to Respect and Stand Before a Torah Sage

כם יד חָ מִ לְ תַּ ל  כָּ

Every Torah scholar,

רוֹ דְּ הַ וָה לְ צְ מִ

it is a mitzvah to re spect him,

וֹ בּ ינוֹ רַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and even thoug h he  is  not his  own teacher,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Sefer Vayikra,

ן". י זָקֵ נֵ פְּ תָּ   רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ יבָה  י שֵׂ נֵ פְּ  "מִ

"Before  a hoary head you shall rise , and you shall re spect the  face  of an e lder."

ה. מָ כְ נָה חָ קָּ שֶׁ ן זֶה  זָקֵ

An e lder, this  refers to one who has  acquired wisdom.

יו. נָ פָּ  מֹד מִ עֲ ין לַ יָּבִ  י חַ תַ ימָ אֵ וּמֵ

And from when is  one  oblig ated to stand before  him?

וֹת מּ ע אַ בַּ  רְ אַ וּ בְּ נּ מֶּ  ב מִ רַ קְ יִּ שֶּׁ   מִ



From when he  approaches  within four cubits  of him,

יו: נָ פָּ ד  נֶגֶ כְּ  יַּעֲבֹר מִ  שֶׁ ד  עַ

and the obligation to stand remains until he  passe s  from before  his  face .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Exemption from Standing in Bathhouses and During Melacha

יו נָ פָּ  ין מִ דִ מְ ין עוֹ אֵ

We do not stand before  him,  the Torah scholar,

א סֵּ  כִּ  ית הַ בֵ לֹא בְּ ץ וְ חָ רְ מֶּ  ית הַ בֵ לֹא בְּ

not in a bathhouse  and not in a bathroom,  because these are places where showing honor is inappropriate,

" תָּ  רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ ר ויקרא יט לב " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Vayikra 19:32), "You shall rise  and you shall honor,"

דּוּר. בָּהּ הִ יֵּשׁ   שֶׁ ה  ימָ קִ

which teaches that the Torah only obligated a ris ing  that has  in it honor,  which excludes these undignified places.

ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ פְּ  מֹד מִ עֲ ין לַ יָּבִ  יּוֹת חַ נֻ מָּ  י אֻ לֵ עֲ בַּ ין  אֵ וְ

And craftsmen are  not oblig ated to stand before  Torah scholars

ן תָּ  אכְ לַ מְ ין בִּ קִ סְ עוֹ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

at the  time  that they are  occupied with the ir work,

תָּ  רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "You shall rise  and you shall honor";

יס כִּ ן  רוֹ סְ בָּהּ חֶ ין  אֵ שֶׁ דּוּר  ה הִ מַ

just as  the "honoring " mentioned in the verse is something that does  not involve  a financial loss ,

יס. כִּ ן  רוֹ סְ בָּהּ חֶ ין  אֵ שֶׁ ה  ימָ ף קִ אַ

so too ,  the obligation of "ris ing " is only that which does  not involve  a financial loss ,  and craftsmen would lose money by

interrupting their work.

כָם חָ ן הֶ יו מִ ינָ ים עֵ צִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we know that a person may not shut his  eyes  from the  scholar

יו. נָ פָּ  מֹד מִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ד  הוּ עַ אֵ לֹּא יִרְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will not see  him, so that he  will not have to stand before  him?



. יךָ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ ר וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said at the end of that same verse, "And you shall fear your God."

לֵּב  סוּר לַ הוּא מָ שֶׁ בָר  ל דָּ כָּ א  הָ

Behold, any matter that is  g iven over to the  heart—meaning, a hidden motive that only the person himself knows—

: יךָ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ וֹ וְ ר בּ מַ נֶאֱ

it is  said concerning  it, "And you shall fear your God," because Hashem knows the true thoughts of the heart.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · A Sage Avoiding Troubling the Public to Stand for Him

ם עָ ת הָ יחַ אֶ רִ יַּטְ  שֶׁ כָם  חָ י לֶ אוּ ין רָ אֵ

It is  not proper for a sag e  that he  trouble  the  people

יו נָ פָּ  דוּ מִ מְ יַּעַ  שֶׁ י  דֵ כְּ ן  מוֹ לָהֶ צְ ן עַ וֵּ יכַ וִ

and direct himse lf to them in order that they stand before  him,

ה צָרָ ךְ קְ רֶ דֶ ךְ בְּ לֵ לָּא יֵ  אֶ

rather he  should g o by a short way

אוּ אוֹתוֹ לֹּא יִרְ  שֶׁ ן  וֵּ כַּ  תְ וּמִ

and intending  that they not see  him,

מֹד. עֲ ן לַ יחֵ רִ לֹּא יַטְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  not trouble  them to stand.

נָה יצוֹ חִ ךְ הַ רֶ דֶ ין בְּ כִ לְ הוֹ ין וְ יפִ קִּ יוּ מַ ים הָ מִ כָ חֲ הַ וְ

And the  Sag es  would g o around and walk by the  outer way,

ם שָׁ ין  יִ צוּ ן מְ יהֶ ירֵ כִּ  ין מַ אֵ שֶׁ

where  those  who recog nize  them are  not found there ,

יחוּם: רִ לֹּא יַטְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they not trouble  them to stand up for them.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · One Who Rides is Considered Like One Who Walks Regarding Standing

ךְ לֵּ  הַ מְ כִּ י הוּא  כֵב הֲרֵ רוֹ



One who rides  on an animal, behold he  is  like  one  who walks  on foot regarding the laws of showing honor,

ךְ לֵּ  הַ מְ י הַ נֵ פְּ  ים מִ דִ מְ עוֹ שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

and just as  we are obligated to stand before  one  who walks  by,

כֵב: רוֹ י הָ נֵ פְּ  ין מִ דִ מְ ךְ עוֹ כָּ

so  too we stand before  one  who rides  by.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Order of Walking on the Way for a Master and His Disciples

. ךְ רֶ דֶּ בַּ ין  כִ לְ יוּ הוֹ הָ שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ

Three  Torah scholars who were  walking  on the  way should arrange themselves so that

ע צַ מְ אֶ בָּ ב  רַ הָ

the  master walks in the  middle ,

ינוֹ ימִ ל מִ דוֹ גָּ

the g reater of the two disciples walks on his  rig ht,

: מֹאלוֹ שְּׂ  ן מִ טָ קָ וְ

and the le sser disciple walks on his  le ft.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · Laws of Standing in Deference to a Sage, Av Beis Din, and Nasi

כָם ה חָ אֶ רוֹ הָ

One who sees  a sag e

יו נָ פָּ  ד מִ מֵ ינוֹ עוֹ אֵ

does  not have to stand before  him

וֹת. מּ ע אַ בַּ  רְ אַ יעַ לוֹ לְ יַּגִּ  שֶׁ ד  עַ

until he  reaches  within four cubits  of him.

ב. שֵׁ  בַר יוֹ עָ שֶׁ ן  יוָ כֵ וְ

And once  he  has  passed by, the onlooker s its  down again.

ין ית דִּ בֵּ ב  ה אַ אָ רָ

If he  saw the  Av Be is  Din,



יו ינָ לֹא עֵ חוֹק מְ רָ וּ מֵ נּ אֶ יִּרְ שֶּׁ   יו מִ נָ פָ לְּ ד מִ מֵ עוֹ

he  stands before  him from when he  sees  him from afar, as soon as he is within the  fullness  of his  eyes ' sight,

וֹת. מּ ע אַ בַּ  רְ יו אַ חֲרָ אַ יַּעֲבֹר מֵ  שֶׁ ד  ב עַ שֵׁ  ינוֹ יוֹ אֵ וְ

and he  does  not s it until he  passe s  behind him four cubits .

יא נָּשִׂ  ת הַ ה אֶ אָ רָ

If he  saw the  Nasi,

יו ינָ לֹא עֵ יו מְ נָ פָ לְּ ד מִ מֵ עוֹ

he  stands before  him as soon as he is within the  fullness  of his  eyes ' sight,

מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ יֵּ  שֶׁ ד  ב עַ שֵׁ  ינוֹ יוֹ אֵ וְ

and he  does  not s it until the Nasi s its  in his  place ,

יו. ינָ עֵ ה מֵ סֶּ  כַּ  יִּתְ שֶׁ ד  אוֹ עַ

or until he  is  hidden from his  eyes .

דוֹ בוֹ כְּ ל  ל עַ חַ מָּ  שֶׁ יא  נָּשִׂ  הַ וְ

And the  Nasi who forg ave  his  honor,

חוּל. דוֹ מָ בוֹ כְּ

his  honor is  forg iven.

נָס כְ יא נִ נָּשִׂ  הַ שֶׁ  כְּ

When the  Nasi enters  the Beis Medrash,

ים דִ מְ ם עוֹ עָ ל הָ כָּ

all the  people  stand,

בוּ. שְׁ ם  ר לָהֶ יֹּאמַ  שֶׁ ד  ין עַ בִ שְׁ  ינָן יוֹ אֵ וְ

and they do not s it until he  says  to them, "s it."

נָס כְ ין נִ ית דִּ בֵּ ב  אָ שֶׁ  כְּ

When the  Av Be is  Din enters ,

וּרוֹת י שׁ תֵּ  שְׁ ין לוֹ  שִׂ עוֹ

they make  for him two rows  of people,

אן כָּ  אן וּמִ כָּ  ין מִ דִ מְ עוֹ וְ



and they stand from here  and from here  on either side,

מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ  יוֹ נָס וְ כְ נִּ שֶׁ ד  עַ

until he  enters  and s its  in his  place ,

ן: מָ קוֹ מְ ין בִּ בִ שְׁ  ם יוֹ עָ ר הָ אָ שְׁ וּ

and the  re st of the  people  s it in the ir places .

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · Showing Honor to a Sage Upon Entering the House of Study

נָס כְ נִּ שֶׁ כָם  חָ

Regarding a sag e  who enters  a study hall or a gathering,

יו נָ פָ לְּ ד מִ מֵ וֹת עוֹ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ יעַ לוֹ בְּ יַּגִּ  שֶׁ ל  כָּ

everyone  whom he  reaches  within four cubits  of distance stands before  him out of respect.

ב שֵׁ  ד יוֹ חָ אֶ ד וְ מֵ ד עוֹ חָ אֶ

As he walks by, one  stands and one  s its—meaning, as he moves along, those he has passed may sit down while those he

approaches must stand—

. מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ  יוֹ נָס וְ כְ נִּ שֶׁ ד  עַ

and this process continues until he  enters  and s its  in his  own designated place .

ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַ ים וְ מִ כָ י חֲ נֵ בְּ

The sons of sag es  and the  disciple s  of sag es ,

ם ין לָהֶ יכִ רִ ים צְ בִּ רַ הָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

at a time  that the  public needs  them to teach or to clarify a halachic matter,

ם. מָ קוֹ מְ ים לִ נָסִ כְ נִ ם וְ עָ י הָ שֵׁ א ל רָ ין עַ צִ פְּ  קַ מְ

may leap over the  heads  of the  people  who are sitting on the floor and enter to the ir place ,  and we do not worry about them

appearing haughty.

נָה. חֲרוֹ אַ סוּ לָ נְ כָּ  יִּ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַ בַח לְ שֶׁ ין  אֵ וְ

And it is  not praiseworthy for disciple s  of sag es  that they should enter last,  as this forces the congregation to stand up for

them and disrupts the learning.

. מוֹ קוֹ מְ זֵר לִ ךְ חוֹ צֹרֶ יָצָא לְ

If a disciple went out for a personal need,  he  may return to his  place  even if it requires stepping over others.

מֹעַ שְׁ  ת לִ עַ ן דַּ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ן  מַ זְ ים בִּ מִ כָ י חֲ נֵ בְּ



The sons of sag es  who sit before their father, at a time  that there  is  in them understanding  to listen and comprehend the

Torah being taught,

ן. יהֶ י אֲבִ פֵּ  לַ כְּ ן  יהֶ נֵ פְּ ין  כִ פְ הוֹ

turn the ir faces  toward the ir father to show him respect and to learn from him.

מֹעַ שְׁ  ת לִ עַ ן דַּ בָּהֶ ין  אֵ

But if there  is  not in them understanding  to listen and follow the shiur,

ם: עָ י הָ פֵּ  לַ כְּ ן  יהֶ נֵ פְּ ין  כִ פְ הוֹ

they turn the ir faces  toward the  people ,  so they do not appear to be ignoring their father's teaching.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Limiting the Standing for a Constant Teacher to Avoid Exceeding the Honor of Heaven

יד מִ תָּ וֹ  בּ י רַ נֵ פְ ב לִ שֵׁ  הוּא יוֹ שֶׁ יד  מִ לְ תַּ

A student who is  s itting  before  his  teacher constantly, learning from him all day,

יו נָ פָּ  מֹד מִ עֲ אי לַ שַּׁ   ינוֹ רַ אֵ

is  not permitted to stand before  him every single time the teacher enters or exits,

ד בַ לְ ית בִּ בִ רְ עַ ית וְ חֲרִ שַׁ לָּא   אֶ

except morning  and evening  only,

יִם: מַ שָׁ ד  בוֹ כְּ  בֶּה מִ  רֻ דוֹ מְ בוֹ כְּ א  לֹּא יְהֵ  שֶׁ

so that his  honor should not be  g reater than the  honor of Heaven, as a person only accepts the yoke of Hashem's

sovereignty twice a day when reciting the Shema.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Obligation to Stand and Show Respect for an Extremely Elderly Person and an Elderly Gentile

נָה קְ זִ לָג בְּ פְ ן מֻ הוּא זָקֵ שֶׁ י  מִ

One who is  an e lder exceeding ly advanced in ag e ,

כָם ינוֹ חָ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h he  is  not a sag e ,

יו. נָ פָ ין לְ דִ מְ עוֹ

we stand before  him.

ד לֶ הוּא יֶ שֶׁ כָם  חָ וּ הֶ לּ פִ אֲ וַ



And even the  sag e  who is  young

נָה. קְ זִ לָג בְּ פְ מֻּ  ן הַ זָּקֵ י הַ נֵ פְ ד בִּ מֵ עוֹ

stands before  the  e lder exceeding ly advanced in ag e .

תוֹ מָ לֹא קוֹ מֹד מְ עֲ יָּב לַ  ינוֹ חַ אֵ וְ

But he  is  not oblig ated to stand his  full he ig ht,

. רוֹ דְּ הַ י לְ דֵ כְּ לָּא   אֶ

rather only enoug h to honor him.

י וּתִ ן כּ וּ זָקֵ לּ פִ אֲ וַ

And even an e lder non-Jew,

ים בָרִ דְ ין אוֹתוֹ בִּ רִ דְּ הַ מְ

we honor him with words

כוֹ מְ סָ ין לוֹ יָד לְ נִ נוֹתְ וְ

and we  g ive  to him a hand to support him,

קוּם" תָּ יבָה  י שֵׂ נֵ פְּ  ר "מִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "Before  a white -haired person you shall rise ,"

ע: מָ שְׁ  מַ יבָה בְּ ל שֵׂ כָּ

which teaches that any white -haired person is  implied.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · Exemption of Torah Sages from Taxes and Communal Labor and Their Priority in Commerce and Court

ן מָ צְ עַ ין בְּ אִ צְ ינָם יוֹ ים אֵ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ

Disciple s  of Sag es  are  not to g o out themse lves

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ינָה וְ דִ ל מְ שֶׁ ה  ירָ פִ חֲ יָן וַ נְ בִ ל בְּ הָ קָּ ל הַ כָּ ם  שׂוֹת עִ עֲ לַ

to perform with all the  community in building  and dig g ing  of the  city and the  like  of them,

ץ. רֶ אָ י הָ מֵּ  י עַ נֵ פְ זּוּ בִּ בַּ  לֹּא יִתְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they not be  disg raced in the  presence  of the  common people .

ים רִ עָ שְּׁ   וּן הַ קּ תִ ה וְ מָ חוֹ יַן הַ נְ בִ ן לְ הֶ ין מֵ ין גּוֹבִ אֵ וְ

And they do not collect from them for the  building  of the  wall and the  repair of the  g ates



. ךְ לֶ מֶּ  ת הַ וּרַ שׁ תְ לֹא לִ ן וְ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ים וְ רִ מְ וֹ שּׁ  כַר הַ וּשְׂ

and the  wag es  of the  watchmen and the  like  of them, and not for the  g ift of the  king .

ס מַּ  ן הַ תֵּ  ן לִ ים אוֹתָ יְּבִ חַ ין מְ אֵ וְ

And they do not oblig ate  them to g ive  the  tax,

יר עִ י הָ נֵ ל בְּ צוּב עַ הוּא קָ שֶׁ ס  ין מַ בֵּ

whether a tax which is  fixed upon the  re sidents  of the  city

ישׁ אִ ישׁ וָ ל אִ כָּ ל  צוּב עַ הוּא קָ שֶׁ ס  ין מַ בֵּ

whether a tax which is  fixed upon every man and man,

ים". רִ שָׂ ךְ וְ לֶ א מֶ שָּׂ  מַּ  ט מִ עָ וּ מְּ לּ יָּחֵ  צֵם וַ בְּ קַ ה אֲ תָּ  יִם עַ נוּ בַגּוֹ י יִתְ כִּ ר הושע ח י "גַּם  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Hoshea 8:10, "Even thoug h they g ive  among  the  nations  now I will g ather them and they shall beg in a

little  from the  burden of king  and officers ."

כָם יד חָ מִ לְ תַ ה לְ חוֹרָ ה סְ יְתָ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if there  was  merchandise  to a disciple  of a Sag e ,

לָּה  חִ כֹּר תְּ  מְ ים אוֹתוֹ לִ יחִ נִ מְ

they allow him to se ll first,

כֹּר הוּא.  מְ יִּ שֶׁ ד  כֹּר עַ  מְ וּק לִ שּׁ  י הַ נֵ בְּ ד מִ חָ ים אֶ יחִ נִ ין מְ אֵ וְ

and they do not allow anyone  from the  people  of the  market to se ll until that se lls  he .

ין יָה לוֹ דִּ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if there  was  to him a lawsuit

בֵּה  רְ ים הַ ינִ י דִּ לֵ עֲ בַּ ל  לַ כְ ד בִּ מֵ יָה עוֹ הָ וְ

and he  was  standing  among  many litig ants ,

: ין אוֹתוֹ יבִ שִׁ  ין אוֹתוֹ וּמוֹ ימִ דִּ קְ מַ

they bring  forward him and they seat him to have his case heard first.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Severe Prohibition of Disgracing Torah Sages and Its Consequences

ן. אתָ נוֹ שְׂ ים אוֹ לִ מִ כָ חֲ ת הַ זּוֹת אֶ בַ ל הוּא לְ דוֹ ן גָּ וֹ עָ

It is a g reat s in to disg race  the  Sag es  or to hate  them.



ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ בָּהּ  זּוּ  בִּ שֶׁ ד  יִם עַ לַ שָׁ בָה יְרוּ רְ לֹא חָ

Yerushalayim was not destroyed until they disg raced Torah scholars  in it,

יו". אָ נְבִ ים בִּ עִ תְּ עְ תַּ  יו וּמִ בָרָ ים דְּ זִ ים וּבוֹ לֹהִ אֱ י הָ כֵ אֲ לְ מַ ים בְּ בִ עִ לְ יוּ מַ יִּהְ ר דברי הימים ב לו טז "וַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the pasuk, "And they were  mocking  the  messeng ers  of God, and despis ing  His  words, and scoffing  at His

prophets ."

יו. בָרָ י דְּ דֵ מְּ לַ ים מְ זִ וֹ ר בּ מַ לוֹ כְּ

Meaning  to say,  they were despis ing  the  teachers  of His  words .

סוּ", אָ מְ י תִּ קֹּתַ  חֻ ם בְּ ה ויקרא כו טו "אִ וֹרָ ה תּ רָ מְ אָ שֶׁ ן זֶה  כֵ וְ

And likewise , this  which the  Torah said, "If you despise  My statutes ,"

סוּ. אֲ מְ י תִּ וֹתַ קּ י חֻ דֵ מְּ לַ מְ

means that you despise  the  teachers  of My statutes .

בָּא  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ ים אֵ מִ כָ חֲ ת הַ זֶּה אֶ בַ מְ ל הַ כָ וְ

And anyone  who disg races  the  Sag es  has  no portion in the  World to Come ,

זָה": בָּ בַר ה'  י דְ כִּ ל במדבר טו לא " לַ כְ י הוּא בִּ וַהֲרֵ

and behold, he  is  included in the  categ ory of the pasuk, "For he  has  despised the  word of Hashem."

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · The Punishment for Disgracing a Torah Sage and the Laws of Ostracism for His Honor

בָּא,  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ כָם אֵ חֲ ת הַ זֶּה אֶ בַ מְ הַ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h one  who disg races  a Torah sag e  has  no portion in the  World to Come  because of the severity of his sin,

י, דּוּ יָּב נִ  ים חַ בָרִ דְ וּ בִּ לּ פִ זָּהוּ אֲ בִּ שֶׁ ים  דִ אוּ עֵ בָּ ם  אִ

if witnesses  came  and testified that he  disg raced him, even merely with words, he  is  oblig ated to receive ostracism for his

behavior,

ים בִּ בָּרַ ין  ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  דִּ נַ וּמְ

and the  court places  him under the  ban in public,

כָם. חָ הּ לֶ ין אוֹתָ נִ נוֹתְ קוֹם וְ ל מָ כָ ב בְּ א זָהָ רָ יטְ ין אוֹתוֹ לִ סִ נְ קוֹ וְ

and they fine  him a litra of g old in every place , and they g ive  it to the  sag e  as compensation for his humiliation.

ה יתָ ר מִ חַ אַ וּ לְ לּ פִ ים אֲ בָרִ דְ כָם בִּ חָ ת הֶ זֶּה אֶ בַ מְ הַ וְ

And one  who disg races  the  sag e  with words, even after the sage's death,



וּבָה. שׁ תְ זֹר בִּ יַּחֲ  שֶׁ  כְּ ים אוֹתוֹ  ירִ תִּ ם מַ הֵ ין וְ ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  דִּ נַ מְ

the  court places  him under the  ban, and they re lease  him from the ban when he  returns  in repentance .

ין אוֹתוֹ ירִ תִּ ין מַ י אֵ כָם חַ חָ יָה הֶ ם הָ ל אִ אֲבָ

But if the  sag e  was  alive , they do not re lease  him

. ילוֹ בִ שְׁ  דּוּהוּ בִּ נִּ שֶׁ צֶּה זֶה  יְּרַ שֶׁ ד  עַ

until he  appeases  this  one  whom they banned him for his  sake .

וֹ יר בּ קִ פְ הִ שֶׁ ץ  רֶ אָ ם הָ עַ דוֹ לְ בוֹ כְ ה לִ דֶּ נַ מוֹ מְ צְ כָם עַ חָ ן הֶ כֵ וְ

And so, the  sag e  himse lf has the authority to place  under the  ban, for his  own honor, an ig noramus who acted

outrag eously ag ainst him,

ה. אָ רָ תְ לֹא הַ ים וְ דִ יךְ לֹא עֵ ין צָרִ אֵ וְ

and there  is  no need for e ither witnesses  or a warning  before doing so.

כָם. חָ ת הֶ צֶּה אֶ יְּרַ שֶׁ ד  ין לוֹ עַ ירִ תִּ ין מַ אֵ וְ

And they do not re lease  the ban for him until he  appeases  the  sag e .

. ין לוֹ ירִ תִּ ה וּמַ שָׁ לֹ שְׁ ין  אִ בָּ כָם  חָ ת הֶ ם מֵ אִ וְ

And if the  sag e  died before releasing him, three  people come and re lease  it for him.

: דוֹ יָ וּת בְּ שׁ רְ הוּ הָ דָּ לֹא נִ חל לוֹ וְ מְ כָם לִ חָ צָה הֶ ם רָ אִ וְ

And if the  sag e  wished to forg ive  him and did not ban him, the  permission is  in his  hand to do so, as a sage may forgo his

own honor.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Laws of a Ban Issued by a Teacher, Student, Nasi, or City

דוֹ בוֹ כְ ה לִ דָּ נִּ שֶׁ ב  רַ הָ

The teacher who banned someone for his  own honor,

ה. דֶּ נֻ מְ בַּ י  דּוּ נְהֹג נִ ין לִ יָּבִ  יו חַ ידָ מִ לְ תַּ ל  כָּ

all of his  students  are  oblig ated to practice  the laws of ban with the  banned person.

מוֹ צְ ד עַ בוֹ כְ ה לִ דָּ נִּ שֶׁ יד  מִ לְ תַּ ל  אֲבָ

But in the case of a student who banned someone for the  honor of himse lf,

י. דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ יָּב לִ  ב חַ רַ ין הָ אֵ

the  teacher is  not oblig ated to practice  with him the laws of ban.



י. דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ ין לִ יָּבִ  ם חַ עָ ל הָ כָּ ל  אֲבָ

But all of the  people  other than the teacher are  oblig ated to practice  with him the laws of ban.

ל. אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ ה לְ דֶּ נֻ יא מְ נָשִׂ ה לְ דֶּ נֻ ן מְ כֵ וְ

And so too, one  banned to a Nasi is  banned to all of Yisrae l.

יא. נָּשִׂ  ה לַ דֶּ נֻ ינוֹ מְ ל אֵ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ ה לְ דֶּ נֻ מְ

However, one  banned to all of Yisrae l is  not banned to the  Nasi.

ת. רֶ חֶ יר אַ עִ ה לְ דֶּ נֻ ירוֹ מְ עִ ה לְ דֶּ נֻ מְ

One banned to his  own city is  banned to another city.

: ירוֹ עִ ה לְ דֶּ נֻ ינוֹ מְ ת אֵ רֶ חֶ יר אַ עִ ה לְ דֶּ נֻ מְ

But one  banned to another city is  not banned to his  own city.

כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Twenty-Four Transgressions for Which a Person is Placed Under a Ban of Ostracism

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what circumstances are  these words said? Only reg arding

ים. מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ זָּה  בִּ שֶׁ ל  דּוּהוּ עַ נִּ שֶׁ י  מִ בְּ

one  whom they banned for the fact that he  disg raced disciple s  of sag es .

י דּוּ ם נִ יהֶ לֵ ים עֲ יָּבִ  חַ שֶׁ ים  בָרִ ר דְּ אָ שְׁ ל  דּוּהוּ עַ נִּ שֶׁ י  ל מִ אֲבָ

But as for one  whom they banned for other matters  that are  liable  upon them banishment,

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ ן  טָ הוּ קָ דָּ וּ נִ לּ פִ אֲ

even if banned him the  smalle st person in Israe l,

י דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ ל לִ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ יא וְ נָּשִׂ  יָּב הַ  חַ

is  oblig ated the  Nasi and all Israe l to behave  toward him with banishment,

. ירוּ לוֹ יַתִּ ילוֹ וְ בִ שְׁ  דּוּהוּ בִּ נִּ שֶׁ בָר  דָּ וּבָה מִ שׁ תְ זֹר בִּ יַּחֲ  שֶׁ ד  עַ

until he  re turns  in repentance  from the matter that they banned him for its  sake , and they re lease  him.

ם דָ אָ ת הָ ין אֶ דִּ נַ ים מְ בָרִ ה דְּ עָ בָּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ל עֶ עַ

For twenty and four matters  they ban a person,

ה. שָּׁ   ין אִ בֵּ ישׁ  ין אִ בֵּ



whether a man or a woman.

ן: וּ הֵ לּ אֵ וְ

And these  they are :

. ר מוֹתוֹ חַ אַ וּ לְ לּ פִ אֲ כָם וַ חָ ת הֶ זֶּה אֶ בַ מְ א הַ

1. One  who disg races  the  sag e , and even after his  death.

ין. ית דִּ בֵּ יחַ  לִ שְׁ זֶּה  בַ מְ ב הַ

2. One  who disg races  a messeng er of the house  of law.

ד. בֶ חֲבֵרוֹ עֶ א לַ וֹרֵ קּ ג הַ

3. One  who calls  his  fe llow a s lave .

בָּא. לֹא  ן וְ מַ עוּ לוֹ זְ בְ קָ ין וְ ית דִּ בֵּ חוּ לוֹ  לְ שָּׁ   שֶׁ י  ד מִ

4. One  whom they sent to him from the house  of law, and they se t for him a time , and not he  came.

ה. וֹרָ י תּ רֵ בְ דִ ר בְּ מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ ים וְ רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ ד מִ חָ בָר אֶ דָ זֵל בְּ לְ זַ מְ ה הַ

5. One  who treats  with disrespect one  of the  words of Sag es , and there  is  no need to say reg arding  the  words of

Torah.

ן. תֵּ יִּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ין מְ דִּ ת הַ יו אֶ לָ ל עָ בֵּ  לֹּא קִ  שֶׁ י  ו מִ

6. One  who did not accept upon himse lf the  judg ment, they ban him until he  g ives  what he owes.

. זֵּקוֹ יר הֶ יָּסִ  שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ עוּעַ מְ לָּם רָ  ע אוֹ סֻ לֶב רַ כֶּ ן  גוֹ כְּ יק  זִּ מַּ  בָר הַ וּתוֹ דָּ שׁ רְ יֵּשׁ בִּ  שֶׁ י  ז מִ

7. One  who has  in his  domain a thing  that damag es , such as  a dog  that is bad, or a ladder that is rickety, they ban him

until he  removes  his  damag e .

ים כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ ן הָ יָּבוֹא מִ  שֶׁ ל אֹנֶס  כָּ יו  לָ ל עָ בֵּ  קַ יְּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ים מְ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ וֹ לְ לּ שֶׁ ע  קַ רְ כֵר קַ וֹ מּ ח הַ

צָר. מֵּ  ל הַ עַ בַּ ל חֲבֵרוֹ  אֵ רָ שְׂ יִ לְ

8. One  who se lls  land of his  to a worshiper of stars , they ban him until he  accepts  upon himse lf all accidental damag e

that will come  from the  worshiper of stars  to Israe l his  fe llow, the  owner of the  boundary.

ל, אֵ רָ שְׂ ין יִ דִ כְּ לֹּא   שֶׁ ן  מוֹ דוּתוֹ מָ עֵ וּ בְּ נּ מֶּ  יא מִ צִ הוֹ ים וְ כָבִ וֹ י כּ דֵ ל עוֹבְ שֶׁ אוֹת  כָּ  רְ עַ ל בְּ אֵ רָ שְׂ ל יִ יד עַ עִ מֵּ  ט הַ

לֵּם.  שַׁ  יְּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ מְ

9. One  who te stifies  ag ainst an Israe lite  in courts  of worshipers  of stars , and extracted from him by his  te stimony

money that is  not according  to the  law of Israe l, they ban him until he  pays .

ן. תֵּ יִּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ר מְ חֵ ן אַ כֹהֵ נָן לְ נוֹתְ נוֹת וְ תָּ  מַּ  ישׁ הַ רִ פְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ בָּח   י טַ

10. A butcher who is  a Kohen who does  not separate  the  g ifts  and g ives  them to a Kohen another, they ban him until

he  g ives  them.



ג. נְהָ הוּא מִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יּוֹת אַ לֻ ל גָּ שֶׁ י  נִ שֵׁ ל יוֹם טוֹב  לֵּ  חַ מְ יא הַ

11. One  who desecrates  the day g ood second of exile s , even thoug h that it is  only a custom.

צוֹת. ר חֲ חַ ח אַ סַ פֶּ  ב הַ רֶ עֶ אכָה בְּ לָ ה מְ שֶׂ עוֹ יב הָ

12. One  who does  melacha on the  eve  of Pesach after midday.

אי. י הֲבַ רֵ בְ דִ ה בְּ בוּעָ שְׁ  לָה אוֹ לִ טָּ  בַ יִם לְ מַ שָׁ ם  שֵׁ יר  כִּ  זְ מַּ  יג הַ

13. One  who mentions the  Name of Heaven in vain, or for an oath in words of nonsense .

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ י חִ ידֵ ים לִ בִּ רַ ת הָ יא אֶ בִ מֵּ  יד הַ

14. One  who bring s  the  many to  a situation of desecration of the  Name.

ץ. חוּ בַּ ים  שִׁ  דָ ילַת קָ כִ י אֲ ידֵ ים לִ בִּ רַ ת הָ יא אֶ בִ מֵּ  טו הַ

15. One  who bring s  the  many to  the eating  of sacrificial foods outside  the Beis HaMikdash.

ץ. רֶ אָ חוּצָה לָ ים בְּ שִׁ  דָ עַ חֳ קוֹבֵ ים וְ נִ שָׁ ב  שֵּׁ   חַ מְ טז הַ

16. One  who calculates  years  and e stablishes  months outside  of the  Land of Israel.

וֵּר. עִ ת הָ יל אֵ שִׁ  כִ מַּ  יז הַ

17. One  who causes  to stumble  the  blind by placing a spiritual or physical obstacle before them.

וָה. צְ שׂוֹת מִ עֲ לַּ  ים מִ בִּ רַ כֵּב הָ  עַ מְ יח הַ

18. One  who prevents  the  many from performing  a mitzvah.

. דוֹ ת יָ חַ תַּ  פָה מִ רֵ ה טְ אָ יָּצְ  שֶׁ בָּח   יט טַ

19. A butcher from whom went out non-kosher meat from under his  hand.

כָם. י חָ נֵ פְ ינוֹ לִ כִּ  ק סַ דַ בָּ לֹּא   שֶׁ בָּח   כ טַ

20. A butcher who did not inspect his  knife  before  a sag e .

ת. עַ דַ מוֹ לְ צְ ה עַ שֶׁ  קְ מַּ  כא הַ

21. One  who hardens himse lf intentionally to bring about a wasteful emission.

זֶה ק זֶה לָ זָּקֵ הִ ן לְ ין לָהֶ יאִ בִ מְּ ן הַ תָּ  א וּמַ שָּׂ  פוּת אוֹ מַ תָּ 𝖚 ינָהּ שׁ ינוֹ וּבֵ בֵּ ה  שָׂ עָ וֹ וְ תּ שְׁ  ת אִ שׁ אֶ גֵּרֵ שֶׁ י  כב מִ

ם. ין אוֹתָ דִּ נַ ין מְ ית דִּ בֵ אוּ לְ יָּבוֹ  שֶׁ  כְּ

22. One  who divorced his  wife  and made  between him and between her a partnership or business  dealing s  that bring

them to interact, this  one  with this  one ; when they come to the  house  of law, they ban them.

ה. עָ תוֹ רָ מוּעָ שְּׁ   שֶׁ כָם  כג חָ



23. A sag e  whose  reputation is  bad.

י: דּוּ יָּב נִ  ינוֹ חַ אֵ שֶׁ י  ה מִ דֶּ נַ מְ כד הַ

24. One  who bans whoever is  not liable  to banishment.

C HA P T E R  S U M M A RY

The halachos in this chapter outline the practical application of honoring Torah scholars, establishing that one must stand

when a sage approaches within four cubits, though this does not apply in places like a bathhouse or toilet. Craftsmen are

exempt from standing while working so they do not suffer financial loss, but one is strictly forbidden to look away to avoid

seeing a sage and escaping the obligation to stand. Finally, the Rambam teaches that a sage should actively avoid troubling

the public to stand for him by taking side routes, that riding is treated the same as walking regarding these laws, and that

when three travel together, the master must walk in the center with the greater student on his right.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah's laws of standing for a talmid chacham contain a profound secret about the inner life of a Jew. The Gemara asks:

what if you see a sage coming from a distance, and you quickly close your eyes or look at your phone so you can pretend you

didn't see him, thereby avoiding the effort of standing up? No one else on the street knows you saw him. But the Torah

warns: "And you shall fear your God." Chazal teach that for any mitzvah that is "masur l'lev", dependent entirely on the

secret thoughts of the heart, the Torah must remind us of yiras Shamayim.

This is the ultimate test of our avodah. It is easy to look like a yarei Shamayim on the outside, where everyone is watching.

But the real measure of a Yid is what happens in those quiet, hidden moments that are "masur l'lev," where only you and

Hashem know the truth. When we choose to look away from a spiritual obligation just because we can get away with it, we

are forgetting that Hashem's presence fills the entire world and He sees our innermost thoughts.

Today, make a conscious effort to pass the "masur l'lev" test. When a quiet opportunity arises to do a mitzvah, show respect,

or avoid a small transgression when absolutely nobody else is watching, do it purely for the honor of Hashem.
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